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Näytteitä Inkerin murteista

K o p r i n a n Iisaron ja Siiverskan kylistä

Tässä julkaistavat kielennäytteet ovat Koprinan eteläkylistä, läheltä
kielirajaa. Numerot 1-10 ovat Iisaron kylän murretta, ja ne on puhunutViktor Jaarinen, synt. 29. 9. 1887 Iisarossa, jossa enimmäkseen myös asunut
aina toiseen maailmansotaan asti. Numerot 11-20 on puhunut hänen
vaimonsa Mari Jaarinen, synt. 18. 2. 1896 läheisessä Siiverskan kylässä,
josta sitten muuttanut miehensä kylään Iisaroon. Iisaron ja Siiverskan
kylien murteiden väliset eroavuudet ovat hyvin vähäiset (esim. Iisarossa
ihminen, vän Gelkkã ”vedän kelkkaa' mutta Siiverskassa: ihmenen, viän Gelkkã).
Samaa murretta kuin Iisarossa ja Siiverskassa puhutaan vielä ainakin Läsä-
mäessä ja Tihkovitsassa, mutta esim. jo Vopsissa ja Valasniekan kylässä(joista olen tehnyt muistiinpanoja) murre jonkin verran muuttuu.

Iisaron ja Siiverskan murre on savakkomurretta. Koska aikomukseni
on myöhemmin esitellä tarkemmin savakkomurteiden yhteisiä piirteitä, mai-
nitsen tässä vain Iisaron ja Siiverskan murteen huomattavimmat e r i k oi-
s u u d e t :

1. ie, uo, üö -diftongit ovat avartuneet niin että ne kuuluvat jokseenkin
selvästi ia, ia", ua, üä, esim. lopem Biärii ”peräti pieniä”, liävincä ”lampaan liemen-
villat”, kärme vet' itsêsen Giahkarã ”käppyrään”, ilm ol [iävistünt ”tuuli on heiken-
tynyt”, püšı iiakka ”leskelle tullut, puusniekka”, perrêmiäs 'isäntä”, uksem Bianat,
hiakkakenne (puhe on ylävästä pellosta), tuap üfiší ko kara/ska säkättã, juaksís”juovuksissa”, pn. ruakasuaıívnitüt; vieläpä: ei tiä ”ei tee”, ”edessä”, puaffí
”pudottiin”, piäffí ”pidettiinfi Avartumisaluetta ovat myös esim. Tihkovitsan
ja Läsämäen murteet (mutta ei enää esim. Vopsin eikä Valasniekan murre).

2. ã, å' -vokaalit (alkuperäiset ja myöhäsyntyiset) ovat säilyneet myös
ensi tavussa eivätkä diftongiutuneet (>oa, ua, eä, ia') niinkuin yleensä muissa
savakkomurteissa. Esim. iıãvikko, vãpukka ”vadelma”, pãrma pörajå, /ıänem
mãsen ”hänen maansa”, fãrpüttü ”olutpytty°, rãn /ıelmi ”varstan klupu”, jãjeffí,
tãhehanco ”lantahanko”, sãje, (pata:) pãn, (ra/cm) avajã ukser rãvon auk, nälä-
miàlv ”vaimon veli”, kukkopå 'kukkupää, kukkuroillaan”, rattãt om Bi/zal råtsällä
(so. jätetty huolimattomasti), (näkö ”kasvot”:) nävön, kajellä ”kädelläänfi (mä/u)måjes. jo esim. Koprinan Valasniekan kylässä on oa, ea (esim. koatoit ”kaa-
toivat”, peãtä).

Teksteissä on joitakin Suomesta myöhään tulleita sanoja (ehkä esim.
seuraavat: vähãvaranen, tofistã, koti-ikävä, tervellist ”terveellistä”, jälkêmsãin
”jälkeenpäin”, ülensä ”yleensä”). Suomalaista väestöä on nim. tullut näillekin
Inkerin seuduille aina ensimmäiseen maailmansotaan asti, esim. 70-80
vuotta sitten työläisiksi Drušnaja-Gorkan lasitehtaaseen. Myös luterilainen
kirkko on välittänyt joitakin lainoja yleissuomesta (esim. sellaisenkin muo-
don kuin jumalam Belvos 'pelossa”).

Seuraavat kielennäytteet ovat valikoima niistä magnetofonitallenteista,
joita. Viktor ja Mari Jaarinen ovat vuosina l950_5l puhuneet. Selvyyden
vuoksi kielennäytteitä julkaistessa on käytetty lainausmerkkejä ja joskus
kysymysmerkkiäkin. Omat kysymykseni ovat kursivoimatta ja niiden edessä
on ajatusviiva.
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1. Haudantakainen häissä

ü-hes Ve~nnäin Gü-läsl ol' ka-ks to-veíitsa' l ja si-tten sannoit ke-skennäjot ku-ka
kävvı i e-nsimäiseks na-imä ni si-tä on Gutsuttava hä-ihen l ja to-ine sa-nnö l a- ko
sattü ku°alemä l nist to~ine l ni se-m pittä männä mo-kiloil2 ja kutsü hä-ihen l ja ü-ks
nist to-veíitsoist ku-al' l män sint a-ikä l ja ü-ks tooefitsa kä-iki na-imä l jcfu-nexxuttiki
sen Gu-allên Do-veíitsan jot si-tä on Gutsuttava häihen l ja si-tten se . . . l ku' hää tullit
vihilt l i-stuit jo vihkpö-üvväs sin l ja se to-vefitsa .. l twvefitsa mu-išfjot hä-nen
Do-veíitsä l hä- ei käünt kzvtsumas hänt hä-ihen l hä- jätti marsiam pöüvvän Dä~ l ja
hä-zı äk ka-ik jäivät i-stumä ja hä' juaks mo°kiloil ja sa-no jot l ››to-ver' l twles nä~t
hä°ihem mi-ul ovat hä-t» l tover' no-us' va-n ja. . . l tu-l' l kuin o-nGi rü-min nu-tut
pä~l ja sännösil to°ver'il l ››t'i~jätkö mitä tovefi» l ››ka mi-täP» l ››miä tu~ppä en tu-le f
pane po-rstuvä stu-al3 l stu-alim Bäl tua mu-ltä l ja tu-a mi-ul kü-lmä sta-kana ve-ttä
kä-tte' l ja mi~ä kään siäl i-stumã ja ka-tson Gu tää ta-nfšitto ja vi-ätättö hä-itä» l
ja se to-vefitsa sellaine De-kki ja ka-ik sen Gü-läv vä-k lja i-sä ja ä-ifja sen si°sot ja
ve-ikot l ka-ik tunšitjot se- aihe-im Bo~ika lja ku kü-ssüit ühte' pö-ätä hä~ ei mä-nt l
kuka juaks pa~kkó ku-ka nı ihinci l mut se e-läoä to-vefitsa sa-no jot »elkä pe-lätkö
ei hä fi-ä ke-lle' mi-ttä» l ja si-tten . . . l hä i-stu si-n Gunis ne hä-t käivät lo-ppuma' l
ja si-t hä sano twvefitsalle' jot l ››mä-nnä nü-t mi-nnü sä-ttamä l sinne mo-kiloihem
mist miä tu-linci» l ja ku mä-nnit ni se l ku-allut tovefitsa män ha-utä ja sano e-läväl
tovefitsaljot ››tu-les nü-t mi-ul häihen l mi'ulja-4 ovat hä~t» l ja se' ko mä-n l ha-uvvam
Bahjã män sen Gwallên Dovefitsan jä-lest l si-äl ol' hä-t l ja ne siäl hä-t männit ä-maär'
íi-naiã pa~rı `tta~in l tü-töt ja po-jat l ja sen e-lävän Do-vefim mi-äl' tek ja- _männä ü-mBär'
'fi-nai l tü-tön Ga°ns l ku~allut tcrver' sano et ››e-lä mä-ne» sano taver' sano . . . l ››siä
ka-uvva vi-vät» l ja se si-nis ki-usas' kunis se to-ver' hänel la~sk mä-nemä l ja hä- kui
mä-n ke°rra ä-maär' íi-nGi si-n sin män sa-ta vwatta lja hä ko-lt ke-rtä män ü-mBär' fi-nci
si~n män ko~ltsattã vwatta l ja si-tten se ku-allut tover' sano ››nu`-t miä lähen sinnü
sättamä pois» l ja hä- män sättamä po-ikkê l ko- tul' mä~l l siält ha-uvvast l se e-lävä
to-ver' ja e-nnä ei olt sitä ki-rkkökä l jot ol ki-rkko tehtü ü's' l e-nnä ei olt sitä ki-rkkökä
ni ol' to-ine ki-rkko tehtä si-jal lja si-t kö häm män pa-pil lja kü-sü | pa-pil ol' me-r-
kittü se-llanen ta-pa‹us jot si-nt pa-ppi ko ka-tso ki-rkonGi-Uast l sint ol' ko-ltsattä
vu-atta mä~nt lja si-t ko pa-ppi ko . . . l hä- pa-pil ko . . . l pa-ppi ko hänel sa-no

ni si-t se e-lävä po-ika hä-viš papin si-lmihen l ja si-helsi-nt ko-ltsattä vu~atta män
lo-ppu ta-rina.
- Missä te olette tämän tarinan kuullut?
tä-n miä olen Gült a-fmzjas.

Selityksiä: 1. Vennäin Giiläs, sen rinnalla sanotaan: Vellašen Güläs
(niinkuin laajalti Inkerissä, vielä Soikkolassakin: vellain 'venäläinen”). _
2. mokila ”hautausmaa”, vrt. ven. mogíla. _ 3. stual' ”tuoli” (inkeroismurt.
stöli Viistinä). - 4. ja ”myös”, näin on yleensä Inkerissä (inkeroismurteissa
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jä 'myös”, esim. Viistinässä ja Loassa). - 5. ämbär' finai ”ympäri”, vrt. viron
ämberringi.

2. Mies joka ymmärsi kaikki kielet

ol' ri-kàs' he~rra ja ro-uvva l ja he-rra ol' o-hvetnimkkal l si-llä ol' ka-ks ko-irä l
o-hvefniakkakoifi l ja se lä-ks o-hvattä2 l se- otti koirat keralle' l ja e~västä ja lä-ks
ka-heks ü-äks l ro-uvva jäi ko-tti l ja ko ne mä-nnit pro-ššikkä3 mu`~äten l kä-rme sattü
va~stä ja om pi-stüs l se-isö ko ke-ppl l o-hvefniakka otti pü-ssün ja tahto a-mpü kä-rmen l
kä-rme sano: ›>elä a°mmu mi-nnü l mi'ä luppän siul mi-tä vä- tahot» l ja o-hvetniakka sa-no :l
››jät e~llö l mi°ä en taho müta mi-ttä | jot sa~isin l kaik ki-älet l ka-ikist ki~älist päsisim
Be-ril l e-lläimil li-ntuloin i-hmišin l kä-rmein l ka-ikist» l ››kä-llä-!›› l no- l nü-t
ko männit ü-äsijal li-sännä tek le-kon4 l herra l no- l käi sää-mä l ko-ifil anDä ka-l-
paššiã l vo-ileipä l ja ü-ks koira sannö to-isel: ››kü-llä meil he~rra on hit-vä mut ro-uvva
e~i ma-ksa mi-ttäl» l no~ l üks sannö jot ››nü-t» _ ka-tso nü-t l ko-irä sannö ve°l'l'eks
- l »ve~l' l si-nä jä he'rrä kavattammäö tän me-tsä l a mi-ä menen Ga-vattammä herran
Go-ffi l vaikka ro-uvvuon hä-ju' ni he-rrvon hü-vä l mut ko-tti pittä ka-vàttäjot ei va~rkät
mäniš ií°äl va-rastammä» l ja ii-ks koira läks kavattammä ko-tti ja to-ine jäi kavat-
tammä he-rrä me-tsä leköl lu-a.

ja ko-ira ko män ko-tti ro-uvva ko sitä ko-rennal ko i~sk sano l ››mitä si-ä ko tulit
ko-fti ko et olt he-rral luan metsäs» l e-ik anDant sil mi~ttä sii-vvä l he-rra ku nous'
ämušil ü-llä hä~nell ol' ü-ks koira ke'ral vä- l ja sil koiral hä' a-nto ka-ljbašši vo~ileipä l
ja se ko-ira mikä ol' ko-tti kavattamas ja ro-uvvä kavattamas tul' ko-tont ja se to-ine
koira kü-ssii: ››kuin a-sjat onP» | ››a-sjat on hu-anot» sano ››ro-uvva›› sano ››ka-reunat
ka°ks kertä ko minna ko mu-tkaš7 ja sa-no vi-äl jot mi-tävart siä et olt he-rral luan
me-tsäs ko tul'it tänne ko-tti» l ››a mi°ul kui he-rra ko anDo››sano ››ka'lpašši ja vo-ileipä»

a he-rra kaik ü-mmärtä mitä ko-irat ke-skennä lä-fit.
niit toisen üän tul' to-isen Goirav vuaro männä ro~uvvä kavattammä ja ko-tti ja

to-ine koira jäi he-rral lua l ja sil to-isel koiral käi sa-mallain cu e-nsimäiselki koiral l
ro-uvva anDo ka~ks kertä vai ko-renDä l ja ko tu-l' täs he-rral lua ja si-t kerto jot ››no
ku-i si-un a°s'jaiš?›› l to-ine koira sa-nnö l ››sa-nıalla~in Guin si~unGi» sannö et l »si-ä
sait ka-ks kertä ko'renDä rauvvalt ni mi~ä sain Ga-ks kertä ko-renDä l sii-vvä ei mi-ttä»

herra ka-ik ämmärs mitä hüä keuskennä lä-fit ja lä-ksit ko-tti l ja he-rra ko männä
ko-fti ja sannö ro-uvvalujot: l ››kä'ivätkö ko-irat sinnü vu-arã ka-vattamasP» sano l
››a-nnoit siä nil sü-vväp» l »a-nnoz"n» l ››mi'tävart siä va-lêhtelet? l si-ä annoit ko-renDä l
ü-htä löit ka-ks kertä ko-rennal ja to~ist löit ka-ks kertä ko-rennal» sano l ››sı`i-vvä et
a-nDant heil›› l ››a mi-st siä fijät? | »se- ei ö siun a-sjais' mist miä fi-jän l miä tijäm»

ja se kä-rme jo sa-no he-rral: ››ko vi~rkat tämän sa-la-aı fjam mi-tä miä siul lu-pa-
s'in et ka-ik ki-älet saifuti-ätä e-lläimen ja i-hmišin ja li~nDuloin Gwik l he-ti ku-alet» l
ja ro-uvva si-nis ki-usas' he-rrä kunis he-rram Bit' vi-rkkä hänel ka~ik se sa-laisüs mi-st
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hä sai ti-ätä l jot ko-irat käävät ko-ton jot se ro'uvva ei anDant sı i-vvä vain löi mo'lomBi
ka'ks kertä kovennal l se-lkä l ja he-rra sit lu-paš l jot hä- ro-uvval vi-rkkã l mut
hä'nem Bittä texxä l ko-los l va-lmiks l jot si-tte hä ku-alö l ke-rrastä ko hä vi-rkkä
ro'uvval sen swlaisüven l ja hä' tek ko'lonGi jo va-lmiks l ja pan tu'van nu'rkkã jot
nü-t vi-rkkã ro'uvval sen swlaisüven jot l hä'nel kä'rme se-llain lu-pas' . . . l ja tu'l
jo-ukko ka'nnoi twppä ja kukko hein Ga-nsä l ja ka-nat pannöt: kä'k kä'k kä' ja sa-n-
nãt kwkolujot: l »ta'lv tullö jot meil pittä olla sã-ppät» l ku'kko sano: ››e'ihän ole
se'llais't swpošniakkäkä” missä et teil sä'ppät tekis' l eik ole se-llaši le-štilöikä et
te'in jalkä sä'ppät säp texxä» l kanat vai sannót et ››se' ei ö mein a-šja l meil ta'lveks
pittä sä'xxa sä-ppät l ja'lat pa'lenöt ta-lvel» l ku'kko ko ä-htä ko nu-akkajälo l to'ista
nu'akkajä l sano: ››mi'ä en ole tu'allane ko tua he-rra» sano et ›>vi-rkkä . . . l ro-uvval
sa-laisüvet ja i'tse tek ko-lonci va'lmiks ko vi-rkkä ro-uvval ja l jot si't ku-alö» l
ja ko ü-htä ko kannä ko pannã nu'akallä l to'ista kannä ko pannö nu-akallä.

herra ka'ik ä-mmärs mitä ku'kko lä-t' ka-noil l mitä ka-nat läfit ku-kol l sit he-rraki
otfijo a'sjast vä'r'i ja hu-ahmiö ja ko anDo ro-uvval se-llašen Gı ifin. . . l ro-uvva hülkäs'
ki'usämast (miestään) ja nü't ellä he-rra ja ro-uvva ja ku-kot ja ka-nat ka'ik tä-hänGi
pä-ivä a-št.

S e 1 i t y k s i ä : 1. ohvefniakka ”metsästäjä”, vrt. ven. ohótnik; jo naapuri-
kylässä Siiverskassa ohvofniakka. _ 2. läks ohvattä ”meni metsälle”. _ 3. proš-
šikka ”metsälinja”, vrt. ven. próseka. _ 4. lekko ”nuotio” tunnetaan kautta
Inkerin (inkeroisilla lekkoi) ; Iisarossa verbijohdannainen süväl lekkovä (sano-
taan kun on kova jano). _5. kalpašši ”makkara”, vrt. ven. kolbasá. _ 6. kavattä
”vartioida”, tunnetaan aina inkeroismurteita myöten (Viistinästäz hän kavattä).
_ 7. mutkata ”lyödä”, esim. mutkitti minnü, mutkoifit lapsen selästäis' ”pudotit
lapsen selästäsi” (myös inkeroisilla esim. Viistinässä: miä ku mutkän sinnua
”minä kun lyön sinua”). _ 8. kolo ”ruumisarkku”. _ 9. sapošniakka ”suutari”,
vrt. ven. sapóånik. _ 10. nuakkaja' ”nokkasee', naakka ”nokka”.

3. Heinäkeko todistajana

ä-hes kü-läs ol' ka-ks nä-puri lja mo'lommil nä'pur'ill ol' pojàt lja . . . l ko' ne ol
vä-häva-raši l ne po-jat l ke-skennä tü-mit ja läksit l ra-hatö'ihen l ka-ukä l ko-tont l
ja o'l'l'it siäl ko'lt vuatta l ü'ks po-jist sä~s't' ra-xxã l ei hu'kant mihincä l e'i juant
vi'nä e'i polttant tu-pàkkä l säst ra-xxã kalmes vü-vves säšt' a'ikala'in l mut to'ine
poika pelas' ko-rtti joi vi'nä ja ka'ik hukkas' ra-xxäsen l ja si'll ei tult sä-stä mi-ttä l
ja si-ttem Bo-jat l ko-lmev vüvvem Bä-stä | me-inasit ku tul' ko-fi-i-kävä lä-htê ko-fti l
ja lä-ksit l ü-ks poika män ra-han Gans l to-inem Boika mä-n i'lmar ra-hata | tähjät
kä-jet ko'rmanos va'n lja ne' tullit si'tten . . . l ne' jä-i . . . l kä-mmänän vi-rstä. . . l
ko'tont. . . l kä-ivät le-ppämä Gê'vov viäré l he-inäkévov vi'äré l ja se- kö-ähä
po-ika . . . ljo' nwkahfit l mut se kö'u`hä po-ika nu'kku su-attal l kell ol' ra-xxä pojal
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sä-stä ni po-ika se nu-kkuki väsäksis l vä-hä nu-kaht se l kä-ähä poika hä-äkkäs' sem
Bä-l ja tappo sem Bo-jan l mut se' viäl si'n Gu'alemassä ko l va-rjel' i-tsi‹ä sen Gä'nsist
ni l nä-äfti jot ähella-in hän ei ja'ks itsicä nä-t hä'nen Gä'nsistä pe-lastä ni sit
hä käi hä-tamä l a-ppäja l kaiagäli ja ni-t . . . l sviäiftelilöi2 l no' ku ei o-lt ke'ttä
ni hä' sit sa-no sil heinäké-vol: l ››ole sinä he-inäke-ko hos svi-äiftel' mi'un l ku-ale-
maxxênl» l ja si'hen se ta-ppo se po'ika sen Do'ver'itsäsen l ja o-tti silt ka'ik ra-hàt l
ja ha-utas sen sinne l he-inäkêvon a'la lja si-tte män katti l kä-llä | te-rvehtja ol' ka'ik
hä-väl mi'älel l i'lomi'älel | ra-Xxä ko-rmanos pa-ljo l nä'pur'in lpo-jan i'sä ja ä-it
ja... l se-ukot ka'ik tu-llit ve-ikot si'sot kä-ssät ››missäs me-im BOikVonP» l ››a
mä-ä te'im Bo-ikä e-mmo' ole nä-ht ka-hte' vu-ate l kä-l mää pa-rves3 mä-nimmö l si'äl
e'rkanimmo toišistä mut e-m miä nät ka-hte' vaate hä'nest sit fijjä mitta' mi's hä
on o'lt.››

ja poika pitl to-vefitsäsen ra'hoil i-loišt e-lämä l ha'uskä vaijjo-i vi'nä ja . . . l
vimiseks käi na-imã l o-tfvi-tselle l ri-kkäst ta-lost mo-rsianci sai ko ra-Xxä ol'
ja l si't kö hä-t olpi-ättä si-t män/ii a-pel ja a'nopil vi'arail la'uvvantak i-ltan lja
a-jettiki heinäkêvon si-vufe l ja su-lhane itsestä tä-rsäht' na'uramä l mo'rsia kä-ssä:
››mitä siä ä-htä-kkicä tä-rsäxxit na-uramäfl» l ››a- mi'ä van se-llain›› l ››mi'tä! l
e'i se se'llain ole l käi sin mi'kä i-kkänä on Da-rkoitus kun siä täisäxxit na-uramä» l
su-lhane tä-s sannö: ››se'llain va'n» sano l ››e'i l si'ä mi'ul et vi'rka jottai l sitä
lukkä ko et vi'rka mi'nGänDä'kké4 siä tä-rsäxxit na'uramä ni si'tä lukkü si'ä mi-nnä
et rakàstakkä» jal no' l suihane ka-tsö jot l niit pittä virkkã mo'rsi‹al ja hä' sa-nnö
jot l ››kä'l miä siul vi-rkkašin» et ›>ni'hän siä minnä ra-kastat ko m'iä si-nnä ra-kas-
tan» lja . . . l ››e't siä virka ke'llé?» l ››e'm miä vi'rka ke-llê» sano l ››va'ikk olis'
mikä a-šja vaikka mi-llane a's'ja ku-hav virkat minGänDä-kkê siä tä-rsäxxit na'u-
ramä ni miä ev vi'rka ke-llê» l hä' poika sa'no et se'llainGi se-llain ››Go mää tu'l't'i l
o-lti sen nä'pur'im Bojan Gans tö-is siäl ja lja ra-xxain mä-netin ja hä' sä's'f sitte l
tä's ké-vov vi'äres miä hänen täpoin otin häner ra-Xxäsen ja l ni'l miä nät e-linci
sellaíšt ve'sselä e'lämä ja na'in ja on nä-tki meil viäl ra-Xxä ja l mo'rsi‹a sano jot ››e'm
miä virka ke'llê.››

ja komä-nnit a-pel ja a-nopil vi'arail la-uvvantakviltan | sö-ivät ja joivat ja käivät
nu'kkumä l ja nı o-rscia sa-nnökki ä-itillê ja isälle' et ››em mi-ä hänev vi-äré kä-ä l
nu-kkumä | hä' tappo nä'pur'im Bo-jan | hä' vo-ip ta-ppä ä'äl mi-unci lja silloin a-noppi
ja a-ppe mä-nnit ja i-lmoittit l kä-läv va'nhemmal siäl pri'stoval vai stã-rostal l ja
poika va-nciffi ja sit poika tu-nnušt' te'kkonsa ja si't kaivetti se ku-allutki poika
heinäkévon a-lt ja l si'hen se ta'rina lo-ppu.

-- Missä te olette kuullut sen?
so-tamiähen o'lles.

S e l i ty k si ä : l. nukku suatta ”oli nukkuvinaan”. _ 2. svidiftel' ”todistaja”,
vrt. ven. svidétel. _ 3. parves ”yhdessä”. _ 4. minGänDäkke' ”minkätakia”.
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4. Pääsiäisaamun aurinko

ja mii-ä siäl ko'tonna I-nGer'is ko o'l't'i nim mä-a' ain pä-siäisämun Gä-üti ka-tsomas l
ko a-urinGo sä-tteil ja vi-pai l hä-ppäs' se'llain no'ustessä l ja ne' . . . l se-mmošet
sä-ttét le-višit ä'mBär'i:se' ka'ik l kä'l mää ain sitä sa'not't'i jot tä- nät on va-pahtajan
ä-lösnousemisenı muisto l jot tä-hä aikä vapàhtaja no-us' ä-lös.

_ Nähtiinkö muina aamuina auringon tanssivan?
e-i mä-lloin ei nä-htä l mü-lloin e'i nä'htä.

5. Vesiemo

ä'ks ihmine män jö-jer rannal ä-mušil heinä läämä ja l pa-ljas i-hmine istu jã-jer
ra-nnal ä-mušin ne-lja tunDi ä-mä ja pe-ssä silmzlä ja pitkät hiukset sill o-l' ka-nna-
pähän a's't' l se ihmine hü~tä hänel l ››mi-tä siä näiv varrain tulit tänne nät jö-jel l
ka-hev virstam Bä-häm Be-sseimä» ja . . . l kuin ha"- sa-no se hä-ppäšjo-kke' l ei mü-ta
ko vai ve-s' ka'hem Bualel lo-ikaht' ja si-nne se mä-n jö-jem Bo-hjä | ja se ol' ve-šcemo.

ja la'pset ko männit jö-jel u-imä nim Be-lätti jot ne eivät hu-kkus' ja a'in sa-notti:
l ››mäncä mäncä vain sinne uimä jö-jel l siäl ve's'‹emo ko tu-llö ni o-ttä teit» ni si'l-
loin ko la'pset ko kä-ndijät ta-kaši l ja ju-aksöt pa-kkö jot ne eivät mäne jöjelkä l _

mää i'tseki mo'nt ke-rtä tul'immo ta-kašin Go olimmo pikkupoiki l pe'lkäsimmö jot
ve"n emo tu'llö ko l kuka hä-täjot vein emo tu-llö | silloin pojatjwaksãt pa-kkö.

vê-n emo vo-nGas ellä ljö-ljes ol' se'llas'i po'lvi l känbämäksi l ni't sanoffi vo-ncaks.

6. Suurvalehtelija

meil siäl I-isaron Gü-läs koijgàsan aikan el' E-ssai-Iva-ntš se-llane l Häkkine l
se' swvaits' ain va-lexxella l ku'im mänói ko-ljgösan Gujan ette' na'r'a'tä1 l silloin se
tul' ja sa-no jot: ››mi-ä ku sü-ätin sijan ni se' ei pässät pe'rsiltä mi-hincä l ni-n on
Gü-llänen» l nö' vä-hän aikä ko sin lä-jifti ni jo jwaksöki hänem Bo-ikäsen sano l
››i-sä tule vä'llé2 sika hä-ppäš ä-l kaisinanl» l ››ka'tsos hitto» sano l ›>sä'ltä ko-rkigan
Dein Ga-rsinan ni se si'ältäki häppajä ä-l» = ja a'lko ju'asta pitkin ta-rhoi ja hä'
sano jot ››ka'tsokä nä't›› sano ››hi'tto ko jwaksenoellö ko su-venGoienDa» sano.

se' va'lehtel' vain se'mmos'i ja l nawroit na'uroit ko-lxöšniakat si-nja . . .

ni-m pitkä se hänev va-lquksesen ol!

S eli tyk siä : l. nar'a'tä ”käskynjakoon”, vrt. ven. na ijadá ”rivissä”. _
2. välle' ”nopeasti”, vrt. viron väle, -da ”nopea”.
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7. juutalaisten ruskea veri

jä-talaisellUe-i o'le pu-nanev ve-i' l si'll on ru-skiga ve'r' l ko pa'ta.
_ Mistäs se johtuu?
nö' se jo-htuvvöl katsos ku' hää2 pe-tfit va-pàhtajan l ja hää sa'nnoit jot heiv ve'r-

résen l tuikö | va'pahtajav ver' tulkã he'im Bäl l heil la-psisem Bäl l se he-iv ve-rrêsen
on se-kkoitettu.

S e l i t y k s i ä : 1. Tämän sanan käyttäminen johtuu kysymyksestäni. _
2 kä hää ”kun he”.

8. Mustalaisista

va-rašfit me'ilt silkkisen riavunl l ja sit mu-stalainen sem Be-itti l pan ka'ik
tä'nne l sisälöxxésenz l pa'itäsen a'la ja sitpojat männit jä-lest l ta-pašit sem Be-llol
ki-nja ta-ššit l kä-lläi* lja hä' va-in tekkä tä-hjäksjot hä' ei o-ttant ri-apä ei va-rastant l
po-jatmännit hänen si-sälolstä l lö-äšit ri-avun | ta'htoit lä-vvä hännä l hä' käipo-lvillé
kä-län Ga'ul lja si't pojat ei ne stä lü-änêt ku ei a'nnettu lä-vväja si't po-jat sa'nnoit:
››no ju'akse nä't›› l sit ko se pa'inu ni!

_ No siellä oli mustalaisia enemmän oikein?
kä'llä nitä me-illbol' se-mmoši.
o'l ker4 ka-kskämmänt ko-ltkämmänt he-voišt l ka'ik 'o-llit l pe'llol sä-ättit vai

he-voši eik ni-hen Gans hi-rvinı ) mä-nnä paljo lä't'imäkä ku'kkä l ol sı iret ru-askat
ja vaiàstit vain he'vos'i ve-ivät ja va'ihtoitja . . . lkäijes vä ja ne ru-askittit ko mä-n

naiset ko-rttašitã u'ksil ja a-rpoit lja saivat ra-xxä vain.
_ Missä ne yötä olivat?

ä'äta'. . . lni'll ol se-mmošet sanotäpa-latkatö l ja ne' ol' ku hää le-viftit ke'säl | ta'lvel
ne kä'ivät taiolois ä'ätä tu-llit pä-rkimä l täätä la-ské ä'äks l he'ini ne kässäit vai
pi-kkušem mut sitte ko a-nnoit he-ini ni se- ve'i nim Baijo ja l pi'änen Gu-arman o't't'it
ru-askav va-rté.

S el i tyk s i ä : 1. silkkine riapu ”silkkihuivi”. -_ 2. sisälö ”povi”. _ 3. taššit
källä ”toivat, vetivät kylään”, vrt. ven. tašåít. _ 4. ker ”kerran”. _5. kort-
tašit ”pyysivät, anelivat”, sp. korttajä ko mustalaine. _ 6. palatkat ”teltat”, vrt.
ven. palátka.

9. Burjaateista

V. oli vv. l909_l9l2 sotapalveluksessa Siperiassa burjaattien mailla,
kävi burjaattikylissä ja tapaili heitä muutenkin. Kysyin ensiksi:

_ Minkä näköisiä burjaatit olivat?
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ne-nnä ei olt o°lle17Gä l ol' và semmoset si~aramet l lätüskänäköšet l kül ne ne-näsiara-
met níll o-l' l ja' l ne- ol' se-mmošet l kun' sanotä l ke-ltašet l ke-ltaci-hoši ka-ik l ja ní~st
ei tu-ntent kuka om mi-äs kuka on na~ine l müta vai he-lmi mü-äten tu-nneffíjot se'
nüt on na-ishenk l ke°ll ei olt he-lmi se- ol'
- Mitä niissä helmissä oli?
he~lmiss ol' vi-jen Gopekan ho-pjaiši ra-Xxoi l kü-mmänän Gopekan hwpjaiši

rwxxoi l víjento~ist kopekan ho-pjaiší ra-Zxoi l ka-heiycümmänän Gopekan ho-pjaiši
ra-xxoi l ka-heijaümmänävvijjen Gopekan ho-pjaiši rayxoija l víjencümmänän Gope-
kan ho-pjaiši ra-Xxoi ja ru-pli lja ne' kutsuffi l sa-notä. .. l kü-mmänän Gopekan
ra-Xxä l vista-ist l kwhencümmänän Gopekar myyjä l ku-tsutfi ka-ks fi-unä l ka-hen-
Gümmänävvíjen Gopekar rwxxä ku-tsuffi tše°tver't`ak l vijeijcümmänäfı j Gopekar ra-xxä
ku'tsut't'i pon/tttina l a rıcpla se olki ru-pla ain l se~ ol' ru-pla l ru-pla ko lehmä!

_ Miten ne asuivat?
he-ill ol sanotä niku pa~rakit lja ni-ll ei olt la-kke' eik si-ltäl l mä°si°lta o-l

vain ní~llä | pa~itsi ol' semmone ra-utahä-kki l ja sin sitte hüä ke-iffit i-tsellé sü~ätävä
ja ju-atavä l ja si-t ol' a~ita ke-skes l to-ises otsas ol'l'it nin he-vošet ja le-hmät o-llit siäl
ja la-mBãt l to-ises otsas a-ssuit hü-ä i°tse l si-t ol' se-mmone l sa-notä ni kuin. . . l
sü~r' kü-nttelinjalka ko a-lttaril l se- ol' hein ju-maläsen l mi-tä hää ru-kkoilit lja ní~ll ol'
pa-ppiki o-ma pa-ppi níll ol'l pa-ppi ol' ka'ik nill ol' se°mmone . . . l ku-i sanotä ku me~ill
ol' I-noefis ä-ürämöiset l si-ll ol' ka'ik va-lkone tä-mnıöne pe-itos ka-ik l vähä si-lmí
vain nä-kü l ja se la-kki tul' tâ-ammonefıy [näyttää] Gui Ve-nnäinci pa-pil l mu-t se-
ol' vai va-lkone l ja si-tte ku siäl ko kwal' ta-los ku-ka ikkenä l síhen Da-llö ei sä-n(t)
mä-nnä ku-kkä nin Gunis ol' rü~mis ta°los.

ja si°t rü-mist ei ha-uvvattu/ l rü-mis viäfí sü-rev vu-arem Bä-l l ja si-nne viäfí
hänen he-vošêsen l a-mmuffi hevonen sihe l ku-im Baljo sill ol' ku-ltã lku-im Baljo
sill ol' hwpjãneka-ik vi-äfi sin vu-arem Bä-l lja ni-t e-i ku-kka' siältpü-ttunt l pwfafit l
mut si~tte ko Ve-nnäin nämä ne mämi-ttufit ko mä-nnít l ne- siäl ri-kàstuit ko ne sa-ivat
siält pa-lfjo ku-ltäja ho-pjä ja ka-ikkí ko ne . . . l ne- eivät pe-lännét l a mut hein o-ma
uskösen l ne- e-ivät o-ttanêt l ne pe-lkäšit jot se tullö ü-äl [ottamä] nít ta-kašin l se
ku-allut.

i-hmineiy Go ku-al' l si-hen Da-llö ei tu-lt l si-hen sä-kkä ku-kkä l ku-nis ei olt rü-mis
korjattu po-is lja si-t ko rü-mis korjaffi [Jo-is l si't tul' su°ku ko-kkö l ka'ik l si-ttvol
vi~nat mu-sikit ka'ik ol' si-n l ja ihmiset ollit hü-vil mi~äl'in su-ku ka-ikjot nü-t i-hminem
Bä-s mäilman Gu-rjüvest pois.

~ Kuinka Inkerissä oli?
I-ncefiss ol' pä-ivvwstoin l-nceíis ko ku-al i-hmine l sit ve-isaffí ja ru-kkoiltí l

sem Bu-alest si-n sa-mas ta-los mi-ss ol'l'it mämfi anijaišis su-ku.
mut I-ncefis ko sü-nDü la-ps ni si-tten tuafi vi-näja mu-sikki ja i-loiffi lja la-psen

ko sü-nDü la-ps sitt i-tkeftí l i'tket't'i ja sarı offiri-šfüäišis l a pu-fatiss ol' pä-ivvastoin
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jot sü-noü i'hminem mailman Gurjüte' l pu-fatiss ol' semmonen Da-pa l pä-ivvastoin.
ja rü-mist ei sä-nt ví-jä kü-llä mü-äten l se' viäfi ku-jàn Da-kaportist l ku-januakaši

mü-ätên vu-arem Bäl l ko-rkicav vu-arem Bä-l lja se' jätetií si'nne l e-i si-tä ha'uvvattu l
li'nnut sö-ivät siäl ja l nze-tsän e-lläimet l siäl pu-fafis Si-pefis Ba-ikàlin takan si'äll on
i-hmêm Ba-ljo su'ši‹a l ol' ü'ks tapacus jot söivät va-rfion ü-äl l su'vet l re-ppit l se'
ko käi amBumä nit su's's'i ko olkü-škümmänt astet pa-kkane l ja se ei kü'lunt sihe hu'a-
nêse' miss ollit to'iset l ja se' ei ke'r'int amBü ko nit haäkkäš sem Bä-l ko mä-nnit sitä
va'ihtamä l kahen Dunnim Bä-stä stä2 käüfi va-ihtamas ü-äl l ni ko männit ni se ol'
re-vittä sirpaleiks l so-tamiäs l saššin ä-nt kü-lu kuin mä-nit ü~äl u'los l siäl kenno
ü-ksto-ist ka'ksto'ist ü-ätä ni ni-tä u'lvo ä-hellain oo . . . l pi-änet la'pset i-tkít vä'
kä-tküves.

_ Mitä burjatit tekivät ammatikseen?
ne' tekkit ammafiksé. . . nill' ol'. . . l ni-ll o-l' karjä l ni-ll ol' lamBait ja le-hmi

ja . . . l sitten ne mö-ivät haini ja . . . f viljä nı ö-ivätja to-ivat meil kauroi pa-tte-
reihen l mü'ä o-steffi ni-lt ja l mut kii-l ne ve-tiit pikku ku-armi vain! l kalt säkki
níll ol' pä-l lja ne- to-ivat l mi-ä olin ü-htê pa1kü3 sen ajan l sanota' o'staja hainín
ja lja si-tte ko mi'ä sa-noinjot me-il pannä küskümmänt pü-tä pä-l l he-vošel l ja ra-ttät
painät ko-ltkümmänt pü-tä l se' tul ü-heksäiycümmänt pü-tä l pu-alto-ist to-nní ja l
ü-ks he-vone ve'ttä sen l hü'ä sannoit: e-lä siä u-neksi/ |

_ Millaiset oli hevoset?
ne' ne he-vošet ol'l'it pi-kkuši ja nincui vä-hä süvenı Bija kui la-maät tu-aırınzosí

vä' ja . . . l no kii-l ne j'u'aksit l ei Ve'nnäin he-vone ser ri-nnal ke-stä lja' se' ka-puvä
nij jürkkä mä-kke' kui me-il sanoftí ki-lo4 l i-hminvei pä-se si-nt mä-jest mä-nemä mut
se he-vone mä-nnö' l se' on se'llanev vi-lli e-lokas l ne' on vi-llijä se-llaši ja l no ne' ko
ju-aksöt ni si't . . . l ahellain Go ma-ššinaã mä-nnä l jot e-i pü' kaks kertä nä-ü l
ku sen se-lkä kä'üt l vo't kuin nill on Gi-re manö l e'ik ne ole o-llencä kanGäs |
e-i/ l i-lman Ge-nai.

_ Eikö se ole huonoa ilman kenkiä?
nö' l katsos siäll ei ole ki-vifiät l si'äll on hi-akkati-ä l siäl e'i si'äl li'nnaskä

ole ki-vifiät ei missä l ka'ik on hi-akkafiät li-nnaskí.
-_ Kuinka ne valjastettiin?
nö' l valjaiss ol. . .
_ Oliko niillä vemmeltä?
nö' o'l'hà ni-l vammel! l kakspüäräšet karrüt l ra-ttät me'il sanoffi ka-kspüäräšet

ra-ttät pü-telkiset l pü-te-lkiset l niss ollit va-ljais l ja si't siäl te-len vä'lis l re-tkatfi
vaije . . . mä-šivitaraö l mil vo-ijelíi nit paatin te'l'ki lja ku vo-ı jelfi te'l'ki ni pü-ärä
po-is ei atettu l si-nnvolpü-ru-mı au l ja sinne ru-mauv vä'l'l'i ma-Xtu se matšalkka7 |
ní-nest te'htü l mi'llä vo-ijelfi sitä te'l'ke' va'n ja l ja tä's ja-tkeffí matkä täs e-ttêpai.

_ Oliko burjaateilla lehmiä?
le-hmi al' l nö' . . . l haanol isännäll ol' vi-s' kü-šja . . . l va-rakkämmal ol' kii-m-
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mänäncí lahmä l ja ni-t a'jet't'i ta-lvel pa-kkašel kü-škümmänt viníkümmänt a'stet
pa-kkaišt l ne- ajeftijö-jenljä-l l a-vànnost ne jo-ivat ve-ttä vä' l ja' ko ne ei ä-lettännêt
jü-vva si-nt a-vannost hibväšt' ne' kä-ivät po-lvillé l ja ni-ll ol vä'ksä pi-tkä kà-rva
på-l

ja ni'll ol' ku'jat l ni-ll ol' se-inät vä' l ka'ttö ei olt o-llencä l ta-lvelki lja si-äl
lu'nt ei olt o-llefı ycä l pa-kkašet o-llit vài sellaset hi-akkatü-let o-llit vain se-llašet.

_ Mitäs maidosta tehtiin?
no' maito sü-äli vain se-llain ja . . .

nil le-hmil lja ne a'ntoit mai-to' ko-ltpu-têli l vä' lpä'iväs.

ja ni-l sü-ätefli va'n mikä jö-jes ka'svä se-llaišt ka-islahe-inä l ja sit ta-ttafsü-ruman
nit va-rsica va'n l si'äl ka-svo ta-ttafszlruma l vaikka siäl ol' kü-lmä ja lü-hüt ke-sä
ni ta-ttafsü-runza e-ht' l ja si'äl ol'. . . l sa-notä nu'ain l kello ne-lja ä-mul l ol ni-n
Gü-lma' l jo't pit' no-stä si-nelioj Gaulus ü-lös l ja seitsemän tunDi ä-mul ol' ni-v va'n
jottei sä-nt o-lla ko ü'ks paita pä-l.

_ Juotiinko tammanmaitoa?
ta-mmammaitö ne lapsit vä ja ju'at't'it lapsil l se' ol' tarvellist l ta-mmammaito

l kül mü-äki stä ma-isteffíja se ol' ma-kjä l se ol' ma-kjemaä ko le'hmäm mai-to.
ki-lommaitö Pi-ataris he-rrat sü-ret he-rrat su-vaitsit si-nt.
_ Mihin burjatit muuttivat kesällä?
no ke'säl hää mü't't'it sano l se' ol' nincu ke-sä heil se-llaišt ol' l kasapaikat l mi-ssä

he'il o'l ni' ku . . . l viälä liusäpelto' ` mä-viljelüst ja ka-rjä l mi-s heil ka-rja ke'säl
kä'i.

S el i t y k si ä : 1. silta ”lattiaÄ -- 2. stä 'sitäÄ _ 3. iihte' puxkü, vrt. viron
ühtepuhku ”yhtä Inittaafi _ 4. kilo 'vuohi' (inkeroisillakin kiloi, esim. Viisti-
nässä ja Loassa). _ 5. maššina 'junafl esim. ühelt vähält en jänt maššinan ala
'vähältä piti etten jäänyt junan al1e'._6. mäšivitara ”voidepyttyfi vrt. ven.
maz' 'voide' ja vedro' 'sankofi _ 7. matšalkka 'niinistä tehty voitelusutifl vrt. ven.
moäálka 'idf

10. Koprinan ristinpolttajat

Oli puhetta haukkumanimistä, joita käytettiin monen Inkerin kylän
asukkaista. V. muisti seuraavat: Soikkolan Galancuristajat, Täterin Gissan-
Geittäjät, Kopninan rišfimaolttajat, Säprun sültiinsääjät, Lär' rämimBuattajat, Vopsim
Betäjänjakajat, Russovam Buširanajajatl, Purskoval lohkovatsat, Onnrovan fikimızolt-
tajat. Kysyin sitten:

_ Mistä johtuu nimitys Koprinan ristinpolttajat?
Kapíinan se-urakunta ja Kapninan Gi-rkko ol' lä'hel Ko-pfinan Gü-llä l vi-škünz-

mänt sü'ltä kä'lä'st l re-unimaiset talot allit l a nü-t sit] Gi'rkov viäres o'l aja lja
kü-län naiset kä'ivät a.'ina siäl paukkü te-kemäs l pe-semäs l li-kaši a'lusvä'tteit ja
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pä-lilsko-uhti ja pa'itoi l ja si-tte aina hautüsmält kirkommält männit to'ivat va'n-
hoi ri's't'ilöi ja pa-nnit kattilan ala mi'l va'r'išt'it2 ve'ttä l si't sitä kü'llä kä-ütiki l
ku'tsumä l ri's't'imBo'lttajan Gü-lä.

_ Mitäs koprinalaiset itse pitivät tästä nimestä?
nö' kü'l ne e'i si-nt niit aike' su-vannêt l kü-l e'i ne nüt ko'viv vi-hastunnêtkä l

kü-l ne naurulleikinnä sitä pi-ffit l mut ju-appupäs l jaaksis ku sanoffi
hü'ppä`s' pa'nemä tu'rpä va:stki l ko jakso.

ni kü'l ne

Selityksiä: 1. puširan ajajat 'ilmalaivan ajajaf, vrt. ven. puzjf. `
2. vafišfit ”lämmittivätfl var' 'lämminfi

ll. jumalanlehmä, konnikkainen ja muita pikku elokkaita

›_ No mikäs elokas' se jumalanlehmä oli?
se' ol se'mmone l pikku elokas l e-n fijä monDako ja-lkà sill o'l l mu'tta. . . l

tä'mä . . . l o'l l o'l kova nahka sil pä'lja ljakkü pi'lkka l si'nnÅ l se'läs l ja sit
ni'mitet't'i la'psen aikan si'tä | jamalallehmäks l mutt o'l se saremmilt ihmesilt le'ppä-
t'i'aro lja' l sitte ku ta'vat't'i ki-ni ja pa'nD'í a'in Gäjem Bäl ja l si-tte sanoffi si-ljot:

le'nnä lennä le'ppät'iaro ja l
mi-st päin so'ta tulle' l
ki-rkolt vain Go-rvalt.
_ Mitäs puhetta oli konnikkaisesta?
kannikkaistl e'i sänt ta'ppä l kons lapset käivät ke'pil so-naimà? a-in sanoffi

kuin tapat.
_ Mitäs muita pikkuelokkaita teillä oli?
kirppuloi l lu-fikkaiši l tarokkoi ol' vä-hä.
__ Mitäs vedessä oli?

jot l nü-t kualö i-ssäis'

tí-kkilöiss oli' ve-šlotokkoi l ne' ollit semmoši mu-sti lja karmannikkaiši ol' va'n-
hois ta'lolois miss ol' tu-ares nu'rkka.

ki-rput ollit sü-ksül ain ü-fisen iäl l ni-t ol' jo-ka talon Gmhtaloks l va'nhat ä'mmät
ain Ge-rtoit jot va'kka tallöhen Girppuloi/ '

S e l i t y k s i ä : l) konnikkafine) 'sammakkofi _ 2) Sanan käytännöstä pari
muuta esimerkkiä: sika sonGi kaik tarhan l elä sonGi sormineis (esim. voita)!
Samaa merkitsevä fsf- (resp. ts'-, ts-) alkuinen sana tunnetaan esim. etelä-
karjalassa, aunuksessa, lyydissä, vepsässä ja etelävirossa. _ 3. tikki 'lam-
mikkd, vrt. viron tiik<a1asaksa.
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12. Pari kätkytlaulua

_ Ja nyt jaarisen emäntä laulaa yhden vanhan Inkerin kätkytlaulun!

nuku nuku nurmenlinDu
vaivu valkonen Ganainen

si'hen se lo-ppukíl
_ Eikö se ollut sen pitempi?
e-i | se' ol' vä' l se' ol' vä- l se' jakkü sana.
_ Olikos mitään muuta semmoista lyhyttä kätkytlaulua?
kü'l se o'l l anDä nüt miä mu-istan.

tütin lasta Tuanelä
süren Girkon Gammari
missvon hüvä hiakkapelto
üsi tupa turvest katto.

tülil lülil lumi suli
tuli vallan Gesä
mänim metsä kävelemmä
löüsin teträm Besän
teträ istü pesässä
ja purre' putken jürta.

13. Pääsiäistapoja

_ Käytiinkö teillä pääsiäisaamuna aurinkoa katsomassa?
kü'l l käüfi mit-ä | aina vanhemmat ihmeset sa'nnoit jot täütü pä-siäisämuv var-

rain noussa ü-llä l ja mämnä ka'tsomä kon se ke-ikkü l me'tsän DänDA lja sit lä-heffí
ain Darhä l jos se aurinGo alko pä-ssä siält me'tsän ülifen ja l si-t mä-nzfi hi-rsiröüküm
Bä-l l mi-ncän ü-lemmäkspä-šfi l ja si-t se alko no-ussa ja se kaikkui ja ke'ikkui ja
si't se l markifšjo-taki vanhat ihmiset ain l si-tä vä' l si-äl käivät vahfimas lja se' l
se'n Dapaist se ol pä-siäisämun.

_ Oletteko te käyneet pääsiäisaurinkoa katsomassa?
kü-l mää o'lemmo käänêt l la'pset ain halušit si'tä l ko vanhemmat lätit ni l

kü-l ne ain sit lä-heffi sinne lapsetki ka'tsomä.
_ No keikkuiko se?
nö' l kü-l se' l se-llaišel viší ain l ke'ikkui l me'tsän ülifen vavalko nä-kkü.
_ No ei sitä muina aamuina käyty kuin pääsiäisaamuna?
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e'i l se' ol ta'pan l si't jot se pä-siäisämun Gaikkä l maina ämuin ol tavallisešt'
e'i se' l si'tä käätä ka'tsomas.

_ No mitäs pääsiäisenä muuta tehtiin?
no' l ta'vall'ise:s't' l kä'ät'i l la'pset käivät mu-nica korjämas l ri's't'äit'il nit lja si't

ko l sät'i ko'ton ämuko'hvi ju-atuks ja l si:t jo-ukos mä-nói ka'ik l kä-s' ja se'itsemän l
la'sta lja si't kä'ät'i vä- l ä-rist vi-ärinl l ke'll o'l l mis ri's't'äit'ja si't mänåi ko'ko
jo'ukol l ja ke'rät't'i sit i'han he'lma tä'änä kovol' l e'i siäl kariloi olt l e'slinä vä' l
ja si't korjaffi l mi'st sät'i mu-nni mi'st sät'i li't'entsoi2 l ja jo-kkü sit anto ko'pekkoi l
ja si't tulti hä-villä ko't't'i l kovol ni'm monDa ri'št'äit'i l ol' tavallisešt' kü-s' ja vi-s'
rišfaiii lja si't l tu'at'i ain he'lmalline manni ko-t't'i l si-l taval me'il l pä'siäist vi'ä-
teffi l se ol' i'lo pä-siäinel la'psil l e-ihän ne mä'ta tiätänêt jot mu'nni säxxä vä nät.

_ Mitäs vanhempi väki teki pääsiäisenä?
ki'rkos kä'ät'i l pä-siäisämun Gä'ät'i ki-rkos ja l sitte vi'ätet't'i sitä pä-siäisjuhlä l

kuka mi'lki ta'val.

S elityks i ä : 1. käät'i ärist viärin 'käytiin talosta taloonfi _ 2. liíentsoi
'karamellejäfi vrt. ven. ledenéc.

14. juhannuksena

_ Mitäs juhannuksena tehtiin?
no ju'hannuksen ä'ttoiltan jo' l me-ill ol se'mmonen jo-k vi'rtas' l kä'län. .. l

virtaš pi'tkin Gällä l ja si'tte siäl jö-jen Dän ol sellanem Battäikkö l ja si't ko-fjänbuit
sinne ka'ik nu'ar' väk l ja' l si't kannefti te-rvapo-tskil sinne l ja pa'nD'i pa'lamä l ja
si'tte kaikki ri-suloi kanneffi ja l piät't'i le-kkã ja l semmoišt laulä piäffi siäl ja tantsä
ja | ka'ik siäl ol'l'it Ga-rmönit ja l siäl ol ta'ntsu l ta'ntsu sellanen l te'htä ta'ntsupaikka l
ja si-äl ol'l'it sit li'akut l jo'sta l si'tte l li-akutii ja lauleffi vu'arovirsi l ja vi'ätet't'i
se ju'hannusää l ko se o-lki valkone l va'lkone l si'hen aikä ol' valkošet ä'ät l ja si-äl
ain ä-mupuale' a'sten l vi-äteffi l ja kaikki ta`-ikoi I tà-ikoi sit kä'ät'i . . .

_ Minkälaisia taikoja?
kä-äfi jö-jest l mitä jã-jes ka'svä l jo'kpohjas se'mmois't he-inä l si'tä sit ko-fjatii

sitä he-inä ja l si'tte täätä panna ke:tä l ketä tä-maišit l po-ikä l tä'töt käivät lja
po-jat sit käivät vastapätä l siält jö-jest korjaffi sellaši he-ini l ja si'tte pi'stet't'i sa'llä
pojan Go-rmanbö lja si't se me'inas si'tä jot l si't se po'ika rakastu lja kä'i kä'ämä
lüiöl.

_ Emäntähän muistaa jonkin tositapauksen?
ko o'l' meil ljot aina ta-ikoi l tahfiju-hannusään lja se' ol' si'tte l ä-htenju'hannus-

aan ja ka-afi na-ı :ii-ikä tekemä l 0.1' meiiszn l nelja ıu-ıfıö' ja | ko-lı poika l ja
o'lt'i ka'ik sin ä'hes ku l si-äl ol tapa l ke'säll a'itas l mä'ta lja si't mää otet't'i sta-kana
ve-ttä lja vi-hkso-rmukset lja si't laskeffi se . . . lja kaks kä-nttilä pit' o'lla lja panD'i
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ne l ke'skel jakküz l se ve-sistakana l ja kahemsualen Gä-nttelit palamä l se tä'ätä
olla ke'skä'ä l ja si't kä:ät'i ka'tsomä sinne l sinne ve'tte' l ja ju-st sihen Ge-skso-rmukse'
ko se laseffi stakanam Bo:hjä lja si-t katso ä'ks miun l mi-um Bo-träkaini* l e-nsin
Gatso lja hä" nä'k si-äl l hautäsmä-n lja ri's't' ol' sin mo'kilas | jä' l to'ine ri-št' ol
rišfim Bä-l l pi'kkuris't' l ja mä'ä sit arvoitelfi si'tä l ei mää vo'itu sitä arvata l mutta
se ta'pahtu to's' l hänen e'lämässä l ku hä' män u'kkolä l ja' l hä'-n | joutu ra'skäks ja l
e-nsimäist la'stä ja . . . l hän Gu'al sin ra'skän o'llessä l ja se la'ps tul ke'skone | se
panD'i . . . l se' ol se me'rkki jot se ol kaks ri's't'i sin mo'kilas l mutt e'i mää si'lloin
arvattu eikä ä-vistettu si'tä jot se o'no nät | tapahtä se'llane.

si't kä'in l mi'ä katsomä lja mi'ä ku katsoin jà 'l mi'ä vähä hammästäin ja
ajattelin jot o'nGo tua nät to'tta l ko mi'ul tu'l se'mmonen nä'kö l so-rmuksen si'säl l
i'han l so'tamiäs lja sê' lfu'raska pä's ja kaka'rta l mut nakko' miä e'istäin en se'l-
vittänt l sit kamminGi miä sen nä-vön se'lvit'ij' ja l mi'ä tulin se-mmoseks no'lon
nä-köseks ko käin Gatsomä jot se- om miun e'nnoin l si'ssoim miäs l ja si't miä ke'rroin
to'isil l ne po-jat katsoit jot mi'tä siul nä't tapahtu ko si'ä öt nin l o'utö nakkö' l mut
mi'ä sanoin jot l kä'l miä täl nät nä-n ni e'm miä tij_onk se to'tta vain l onk se ku'ka
pistänt kartatškan4 sinne l sta'kanam Bo-hjä et mi'tä täl nä-kkı i l ja to-istã käit ka't-
somä nin si'lloin se ves' möilököitäö l toiset e'ivät nähnêt si't l mut mi'ä näin i'han
se-lväm mikä nä't om miun l jautunt mium mi'äheksein l i'han se on to's' tapaus l ja
si't katso to'isetki lja' l ne ka'ik nä'kkit l i'han aina nä'kkit sen nä'vön l ke'l hää
ollit jautunêt akkolä.

vanhemmat ihmeset sa-nnoit l jot si'n pi-täis' olla l pe-il i'äs l ja pe'il takan l
kun Gatsotà vattê l mut mä'ä emmö hi-rvinnet si'tä l panna | kun to'iset sa'nnoit
jot l se' täätä rapätä ki'n7 l si-lloin pe'il' ko alat nä-xxä jo'taki l ni' | si-nngei
si't l vo'i ku et kerki rä'pätä pe-ili kin
ja takexxuttä siut l si'hen l ni mä'ä emmä hirvinnêt pe'il'ilöi panna ni naimmö

ni sa'nnoit ain jot si't se vi'hollinen tu'llö

mää ku-mminci mu'ites l va'ikk ei olt pe-ililöikä nim mää nä-immö l sen nä-vön siält
stakanam Bohjast ain l ja' l kä-l se o'l' l hi'rvit' sinn i'stuissä mut ku me'it ol l aika
sür' jo'ukko sin ni e'i mää si :lloin pe'lättä l sa'not't'i jos sa'ttä tu'lemä se vihollinenuni
otetä ki-n.

S eli t y k s i ä : 1. tervapotski 'tervatynnyreitä°, vrt. ven. bolka. _ 2. jakku
'irtonainen penkki' (sama kuin inkeroisilla rahi). _ 3. potrüka 'ystävätärfl
vrt. ven. podrnga. _ 4. kartatška 'va1okuva', vrt. ven. kártoška. _ 5. toist
'toisetfl _ 6. ves' möllököitä 'vesi samenf, möllökkä vettä 'sameaa vettäfl _
7. rä`pätä kin 'paiskata kiinnifi

15. joulun aikaan

_ Käytiinkös kuuntelemassa missään?
kä-äfi ikkunaluksil l se' kääfi ja'koaikan l ıitevvuaten ja l ü-tejjozı lunja va'nhaj-
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jouluv vä'lil l kä-äfi rni-s talos ma-inifti sitä ni-mmê sit se me-rkiffi jot se o'n nät l sen
nim o'leva l pa'ikallä l asjan Ge-rraj ju'as't'i i'kkunalt ja kä-nnelfi ja viäl kä'sät't'iki l

lse on Si-mà Samul' ja l sit na'uret't'ikä'i Ga sitä ku'tsutä no si'ält 'akkü sit hä-s'77 J
jot e'i mää se'llas'i nimmi halutA l se' ol' se'mmois't vä' l e'nD'ist ta'ppä l oikên e'nnev-
vanhuist.

_ No kuinkas 'ouluaattona' mitäs silloin kotona tehtiin?J ›
no' | se' ol viäl nin aikoin si'lloin ko olt'i piäni ni me:il jo'ulun ain panD'i ru'is-

o-lki si'llal l ru'iso:lki panD'i si'llal ja | si't teht'i l pu-mppuloil | te-hfi jo'ka he-ncel
pu'mppu | alist lja se' panD'i lä-jen Gu-rkiaise' lja si't ko ka'ik joulut ol'l'it mä-nnêt l
sit ne pu-meut karjaffi ja hajotetti ja vi-äfi lu'hil l panı fijo-kkä l me-rssihenz lja
kamat käivät mu'nimä ja se ol si'tä taikä jot sit kanat pässäit ko'ton ja mu'nnit
hä'vin l o-lkpumaut tehfi se'n vuaks l jajaulunätton l ko pa'istet't'i le'ipä l si'tpanD'i ru-is-
tä'hki l jaka he-ncen Go.'htaloks tä'hkä l a'lottain vanhemmistvai sit pi-änemaä
as't' l ja sit kanen Dä-hkä palo siäl ki'ukäs l ni se' merkits si-täjot se' sit si'nä vuan
Gu-alö l ni' l se' ol' l ka'ik se ol ta'ikä se-mmoist e'n1›'is'i.

_ No kai lapset olkien päällä leikki?
kä'i la'pset penttasiti* ne o'let jot ne ollit e-nsämun jo i-ham Baxxä l vaik pane:

ä'vvet o'let nät | pähäcämuks nö' l ku-mminci kä'l ne meil ain Ge-šfit l ko'ko joulut l
si't ne vast ne-ljanoem Bäin4 Gonjafli po'is ko ne aike' pe-hättuit l ja . . .

si't ol' tapa viäl i'han l e'nnevvanhä l si't panı fi l lo'ppiaiseks panD'i o'tran olet l
ni' l si't otetii ru-isoletpo-is l va'nhan joulun ja sit lo'ppiaisen panı fi o'tranolki l ol'
ta'pan se'mmonen.

_ Minkälaisia leikkejä lapset leikkivät oljilla?
no' | kä'l ne l en o-ikên nät l mu'ista l ku-perke'ilä lä:ät'i si'n sit ja . . .
_- No joiılukirkossa käytiin?
se' jo . . . l käl mä'nD'i ki-rkkö kun l i'sä sano ain jot nätjo'ka ka'pläl pannä f

ni si't o'l' meil hä'vvä mi'ält l nä't pä-ssä ka'ik ihan Gi-rkkö ko l lu'vetä (kuinka)
mo'nDa siäl re"ces on Ga'plast l no sit i-säjattelöjot siäl o'no ka'heksanja l kü's'ja ku-inca
se liä o'lt l ja si't meill ol hä-vvä mi'ält jot jo'kahinem Bässä jo'ulun Gi-rkkã ja l si-t
olt'i jo ni' varrain ä-lläl jot l ku'iv vä vä'hä. . . l i'sä alko no'ussa he-vošel panemä
kauroi ni l kä-l lapset nousimmo ka'ik ä'llä ki'rkkö vä' laiffimä lja si't päšlijaulu-
ämun Gi'rkkã ja se' ol' sit l kauhican hävvä mi-ält.

_ Lujaako ajettiin takaisin?
nin Gä-llä se ain . . . l ki'lval ajet't'i takasin l mo-net kerrat puaffiö rê-:estäkki

ko aikä ki-lvaffi l to'in Doišin Gi'lpä vä'.

S eli t y k s i ä : 1. pumppu 'pallomainen esine', merkitsee myös 'perunanmarjaa* ja ”kukan nuppua'. _ 2. merssi ”päreistä tai vitsasta tehty kori';
oli esim. heinämerssi, rummemmerssi, tattimerssi 'sienikori°, marjamerssi. jo inke-
roisilla merssi (samoin viron märss) tarkoittaa ”nuorasta verkon tapaan ku-
dottua hevosen heinäsäkkiä, joka (esim. nuotalla ja metsäajossa ollessa) oli
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aisassa kiinni'; Soikkolan Viistinästä esim.: heppoin såp heinä merssist. Sana on
suomessa (esim. Padasjoella) asussa märsiö 'heinäsäkki', ks. Toivonen, Vir.
1945 l88_189. _ 3. lapset penttašit olet 'lapset sotkivat oljet'. _ 4-. neljannem
Bäin 'neljäntenä joulupäivänä'. _ 5. puat't'i 'pudottiin'. '

16. Kylänpyhä

_ Mikä teillä oli kylänpyhä?
Mi-kkelim Bähät l sä'ksäl Mi'kkel ku pä-sfi kaikis ke-sätöist ni si't sitä pä'hi-

teffi ne'l_'ja päivä lja' l sit t'i'ätäs't' pi'ät't'i1 sitä l vi'nä o'lja kä-ätelfi vi'nä l mu't
to'iset pähät' ka'ik ollit jo'ulut ja pä-siäiset ja l he'llunDait ne' ollit se-llaši ninGu
oiken ju'hlapähhi ja ei si'lloin ninGu l ni'l vinä pi'ättä l e'i | Mikkelin sit o'l l se'
ninGu kamBijaist sanofli ke'sän GamBijaispähät l ni' l ke'sän GamBijaispähät ja l
si't l si'nne l pä'hitet't'i ne-lja päiwäja l ollit pu-imiset lo-ppunêt ja l kaikki mä-täät
ja u'lkotäät l se' ol ni-ncu l pattäjäis- l ke'säm Battäjäispä-hä l ja si'tä vi'ätet't'i si'tä.

_ Sinnekö tuli naapurikyliltä vieraita?
ni- l nä-purikälilt tul kauhicast' naart väkké ja l sit pä-hitelfi sitä ja l kä'üt'i ku'la-

noilz l me'ill ollit šu-pretkut? lja si't kääfi siäl šu-pretkus ja l si'äll ol ta-ntšit l
ta-nfšiffi ja kaikki pelli pi'ät't'i nu-aret l ke'skennä.

_ Mitäs vanhempi väki teki?
nö' ne o'llit ko-tilois vä' l talosbtallö kä'vel'it ja l sa'motem pä'hit't'it sitä l o-mal

vis'i.

Selityksiä: 1. pi'ät't'i 'pidettiini _ 2. kääii kuianoil 'käytiin tanssi-
massa' (esim. Soikkolan Viistinässä: kulanat ollit), vrt. ven. guljáne. _ 3.
s'u retkut 'iltamat', vrt. ven. su rädki.J

17. Vanhemmistani

_ Vai että isänne oli rampa?
i'sä ol ramBa ko se ol la'psen läsint ru-hvöl lja si'tä ol' viätä sa'unä lja si'll ol

ku-ivant | ä'ks ja.'lka ko'ukkü l si:ll ol ä'ks jalka ko'ukus l ja' se oikê hä'vin Govir
rammitš l mu-ifen se ol se'mmone l u'kkorä'ssä l ku'in on tual va-lokuvas nä:t.

ä'it' kii-ll ol miull o-ikên l o-ikén semmone nä'ättävä l ku'in sanottais' l ja e'tevä
jaka pu.°alel.

S eli t y k s i ä : 1. ruhvo 'rokko' (inkeroisilla ruikkoi, esim. Loka, Viistinä).

18. Taudeista ja parannuskeinoista

_ Oliko teillä käärmeitä paljon?
o'l l kä-l meil karmeit ol.
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_ Puriko käärmeet?
pu-r' l ja si-nnäki ol semmosiuä-mmi l mitkä lu-kkit ja se-isaftit sen Gärmém Bare-

misejjot se l e-i päst e'temmäks ajettummä.
ja se-mmosi ämmi ol' ko ni'ukàhtu lja-lka l ja ne- paranšit ni-ukàhtumisestki l lu-kkit

vä' | lu-kulanGam Bannit l ja rä'su ko tu'l' l semmonen Daut' rä-su | kelle nä-kkä kelle
mi'hinGi l ja' l ja se-mmošikiuämmiuol' jotka paranšit l lakkit ja pu'hhuit sihen l
ne' ollit o-ike' i'han | mi-un fi-ättävissäin l ä-ägitkust ja' paransit l ka'ik ol se-mmoši.

_ Kävittekö te koskaan semmoisen luona?
kä'vin l kavim mi'ä olin käänD mo-nel la'psen Gans olin Gäänt l miul la'pset ka'ik

ollit ä-äjtkun sä-nêt l e-ikä se' olt pitkä ä-äcitku ko mi'ä nät o-ikén ajattelen sit jä-l-
kêmBäin jot l se' ol' ra'uhatoin e'lämä mi'ul l si'lloin ol' la'ps rauhatoin ja' ku sitä e'i
l sä-tu tä-lläin ho-ità kuin nä-käset ho'ität.

ja ni'll ol hi-pjän Dassäsl l ja mi'ä ain sanon tä-ll ei ole hi-pjän Dassätta la'psil l
mi-kä i'hme se o'no lja I'nGer'is ol hi-pjän Dassäs jo:ka i'ki la'psel l hi'pjä tul sem-
moši pu-nasi pi'lkkoi ja a-joksihen ja l kalloloihen ja l tuammoše' rírhkähen l ja'
kaikemmo-ise' se hi'pjä tul' e'nsivikol la-psel ko l la-ps ol' ko'lmem Bäiväv va-nha
ja si't se ol ku'kki se hi'pjä l aina kahte` vikkö as't' ennenGo se ta'sen sitä kauhigan
ol siäl I-nGefis si'tä tappä paljo l ja nä't se mä'ilnı o-m mättunt ko se täl Ru'atsis

l
l

l

ni tä'l ei ole mi'ttä semmoist mitä ol e-nnen l e'i o'le!
miun vanhemı t tä-ttärein Go l hä- tul' lä-simä l miä ka'ik kälän ämmät kä-in l

ja ä-hest ämmäst miä nä-in ni'n sü-ren avun jot e'm miä ois' lä'llutkä jot se' nät
a'uttä l mut si't ol' mein Si-verskast se'llanen ämmä ni l me'il mikä tu-l' vä' lja mä-näi
si-nne l panDi sauna lä-mızimä l ja se' ko kälveifi l ja ninGun Gä-jellä ain o't't'i ka'ik
ta'uvvim Bo-is l o'l se-mmosi ta'ut'iloi ninGu l o'l' l sanoffijot se on l pä'tonDaistaut'i l
ja kä'l se ä'ks l se mein Siverskoin l se pa'ran.s' i-hmêm Ba-ljo l ä-äçitkust la-psi ja l
ka'ikist se-mmosist ä-ncätäksist l se' sai se-lväšt' pu'humä l se' vä sa'unas kä'lvet't'i l
e'n fijä mi'l komBêl2 hä ne parans' lja miä o-lin i'tseki pa-ranDunt kä'i.

_ Tuliko suuhun lapsilla mitään?
tu'l l i'han tu'l va'lkone sa-mmal sä-hun jot | ne' eivät sänêt ri'nDäkä ottä l ni.
_ Kuinkas se parannettiin?
no' |ka'ikel tappä si-täki paranneiti l kä-l se ol' mo-nna päivä vi-kom Bäivät ainakivol l

se kaik ke-ttehäs' jot se ol ve-resli-hal l mi'ä muistam mo-nel lapsel mi-ulki ko ol'
ni l se- ol ni'n Ga-rhisa se sü- ja l si't t'i'ätäs't' o'tet't'i se-llaist ol' po'rnoita ve'ttä3 | te'ht'il
ja sit si'l và kastelti mä-räl pi-ssare-tkul' lja' l käl si-äl ol kaikki l nil pi'änil lapsil l
mikä i'hme se liä o-llutki kolmi-st se liäjo-htunt si'tä miä en ä'htä voi kä'sittäkä l t'i'ätäs't'
käl se jo-htü nät tä'l ko nä nä-käsi lapsi kauhican l välitä hä'vin ja puh-täst' piätä l
eihän si-äl olte-nnemBä stä se-llaišt puhtajitta ansincä l e'ik olt aikä nit lapsi katsö |
ne' pit'jä'ttä vaikka | tulit ko't't'i kohan ol si-lmä siı allä l ne'nä pa'ikallä l e-ikä mü-ta!

_ No kuinkas kun lapsi syntyi? Mitenkäs se pestiin ja käärittiin?
no saunähan se' viät'i l sa'unä vi-äfi ko la-ps käi sä-noämä ni jo'han se vi-äfi l
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si-äl sit l pu-histeffi ja
sit l e-nnev van/ı ä vi'äl o'l' kons . . . l ei mi-un aikannain e-nóišil ihmešil ni l e'i ne
silloin na-inencí sa-unä ja l si-äl sit sü-noü ja siäl pe-sfí ja

tuatu ko-ko vikkon swunastakkã po'is l sitä sanoffiki se' on sa-unana-inen l lipo5
sa-unuakka l si'tä sanotfí sa-unanaiseks ja se' ol' siäl sa'unas vä' mu-stas sa'unas l
ja pe-iteffí vä- sitä ko ta'lvisel ajal ni l se pe'itet't'í tu-rkkiloilja ka-ikel sellašil räsülöil
ljottA l ol' si-äl kunis lämmitetfí sa-vun wikanci l va-ikkvoiš tu-ke/ıtunt l kül mi'ä
olin ü-hel lapsen Ge-ra l ko ko'ton ol' sür' pe-re l ve-ikom Bere l ja ei sã'tu ku-inoä
nüt ü-ks tu-pa no mi'hi sin vijä se-llanen i/ımenen l ja pa-nói sa-ı ma lä-msimä ja
ka'ik ro-poturkits tuafi pe-ittêksjot | mi'ä tahol lä-kähtii sinne l sa'vun si-ssä l kü-lmä l
ja si'ält se ta-ut' säfíki si-tten l se' ol' se-mı noišt.

_ No lapsia kuoli Inkerissä paljon?
e'i l e'i ku'alt l mut rwhvo ol ü'lensä siäl kwuhican l ka-zı / ı ica ııjot l e-stämä-töinı ) l

nüt vi-me aikoin Gü'llä nüta | jo pa'nD'í ain va-stukettA l ru-/ıvö panD'i l lä-kärit pannít l
a e-nnemazi' ni ka-ik siäl ollit vä-k ru-hvorikkoloi l ne ka-malašt' lä-ššit ru-hvö l si'n
meil veikoncí pevrês ko lä-ššit ni l ka'ks lasta jäi ni' ru-hvori-koks jot sinnvei olt
so'rmem Ba-inamä pa-ikkã e-hjä l ja iiımêllisthä se o'l' ko l sa-noffí ta-rttumä l mut
kü~l miä . .. l mi'ul ol' tämä va-nhemp tüttö Olga tüttöin ol' va-st semmone to-isel
vüvvel | ko se ve'ikon Düttö lä-s' ol' se-itsemä vuotias l ja se' ei ta/ztont müta pe-ittêkse'
pa'nna kuin Olgfav va-ipan l ja tä-ütü anDä pe-ittêks Ollgav va'ippa sil pe-ittéks lja
se ka'ik ne ru-vet ka-rišít sihev va-ippä ja l e'i sitä vä-litettü jot sit ois' pe-stu' l tu:at'í
vä' panD'í la'psem Beittêks se rwvekas vaippa l ja i'hme ko se e'i tarttunt miun tü-ttö/zein
se fu-/ıvo l se ol ni'n /ıi-anona-/ıkane | miun Düttöinuja l e'i ta-rttunt ljot mi'ä ain
sitä ajattelim Be-rästkípäinjot ku-in i-hmêllisešt' si-lloin va-rjeltu jo-t se ei ta'rttunt l
se-mmošel lä-šiväm Bä-lt ja l a-jatella pitäis' jot e'i sais' li-kelkä (männä) l kül mi-ä
aina sa-noin mein ä'mmäljot l kun se su-vaits männä sin to'isel pojalle l ja ka-tsomä
sitä to-isem Bojal la'sta l ja a'in otti meijän O-ligan Gevalle' l ja l mi'ä sanoin e'lä vä
lase li'kel Li'st-seukkö7 jotton l vo-i tarttü jot mä' si-tte lie-in Gansã ku kävvüt lä-šimä
l ja kii-l se ti-ätüšf mä'n ja ka'ik sen Gä-jest otti /ıwukimaalat ja l eipäs ta-rttunt l
ei ta-rttunt ko ei ta-rttunt se nin

_ Mihin tautiin vanhat ihmiset tavallisesti kuolivat?
nö' l o'l/iän nit ka-ikellaiši ta-ufiloi l sa-nottikí jot e-i sil su-rmal ni-mmé ole l

se' tullö mi-llasel ta'uvvil vä' l taik ei nivnetöint su-rmã | jot se' täütü o'lla l jo-ku
taut' si'l su-rmal si't kon se ku-al.

S eli ty k s i ä : l. hipjän tassüs ››ihon tasaus», yleinen lastentauti, jonka
tuntomerkkejä on kipeä suu ja rakkuloita ihossa (hipjän tassütta sairastavaa
ei saanut viedä saunaan) ; sama tauti inkeroisilla: hiBjän tasaíus (Viistinä). _
2. mil komBel 'millä tavalla”, vrt. vir. mil kombel. _ 3. pornoita vettä ”boori-
vettä°, vrt. ven. bornyj. - 4. pissaretku 'lapsen pissariepu', retku 'riepu' (Sii-
verskan riapu sanan merkitys taas on niinkuin yleensä savakkomurteissa
›- toinen, esim. korvariapu 'huivi', käšriapu 'käsipyyhe', Viistinän inkerois-
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murteessa jo toisin: korvilus °huivi”, silmärätti ”pyyheliina”). _ 5. lipo 'eli', vrt.
ven. líbo. _ 6. ropoturkki ”huono, kovettunut, ››ropiseva›› lammasnahkaturkkifi
vast. verbi turkki ropajã t. turkki käü ropajammä (so. rupeaa kuivumaan ja hal-
keilemaan) ; vrt. inkeroismurt. pöovü kroBizö (Viistinä). _ 7. List-seukko
”Liisa-serkkufi

19. Liukumassa ja hämärikköä istumassa

_ Oliko kylässä vanhoja ihmisiä?
â'l' l kül mi-um muistäksein Go mi'ä olim Biänen ni kü-l ol' va-n/zoi äiji l o'l'.
_ Oliko yli sadan vuoden?
e'i l se'llas'i miä em mu'ista l ü-/ı eksänkümmäntka-heksan o'l' sin l miun Gü-läs |

mihim mi'ä tulin u'kkolã l mänin na'imisi si'hen l si'n Güläs o'l. . . l ni se o-l'ki jo
ninGu la'psen älül l se a'in sano vu-nukoillêljot l ››no' l ko-ns mitä männä' li'ukuilemmã l
ko-ns tää käüttö minnü li'uvvuttammã›› l ja si-t panói ke-lkkãlı en /iännä l ja siit käuol'
ni mi-älissäjot pa-rta häitä ku li-uvvuttit sitä ja na-uroit l se' ol' ni mu'kava l me'in
sin I-isaron Güläs e'i olt mä'k/te | se ol' i'han Da-sane l tasanen Ga'ik mã' ta-saišt mu-t
mein Siverskois ollit tu-ammošet kor-kı lat mä-jet ku tu'ast me-inci va-stapätä l ni
si-äl ei hu-alint ko'skä to'in toistã li'uvvuttä eikä ve-ttä | a I'isaron Güläs nehä a'in
vetelit to'in toisicä pi'tkin Güllä l a mein Si-verskois ei mü'ta ko l kä'it mäjem Bält
ni silloin olit a-llä l ka'ikellaisin jäkilikkoim Bäl2 kä'üt'i ja l ko' ei olt ke-lkkã | jä-tü-
teffi sellaišt pü-tüm BoJı jas sellanej jä' l ü-maüriäine ki-likka | ja si't sihem Banái
na'ru | jätüteffi na'ruki ki-n si't se ol' o-ike' liukas ki-likka l vaikka kü-l ta'kapualta
pa-lens' ko käi i-stumä l ei se-v väl'l'i olt l mä-nói vä' mäjest a'llä l mo-net kerrat | mai-jest
ko la'sk ko-/ı allêtuallain | tu-allašest ko-rkigast mii-jest ko tualki on niku nü-t mis männä'

/ıü-ppäš ain ül
avannon lto'isen Ger3 se lo-lıkes' ka-/ı tä | ki'likka a'ltais' l no e'i tã's sil l kä-üfi vä ki'likam
ra-utafiä ni l si'n ol' a'vannot l se ku o'ike`n ve'i l kowinvni se mä-n

Bäl tã's li-uvouffi l kü'l se ol' se'mmois't.
_ ja vanha ukko olisi tahtonut mukaan myös?
ni' se va'n/za ukko |jó"ka ilta si'tä pifkelkas vênellä n-i l se' o'l' la-psem mi'äleljo.
_ Koska liuvuttiin eniten? Oliko semmoinen aika oikein?
o-iké l se ol' /zä-märikkö | hä-märikös ka'ik ollit sit u'lkon l ko tu'l'l'it lapset ko'ulust l

ja' l t'i'ätäs't' la-pset/zà ne e'nemmäl liukuilit l eihän a'ikus'et siäl joutanêt li-ukuillakkã |
no tıuallašet sümemmatki la'pset kül ne ko-tškã löivät* a'in l ta'lvel l te-hti se-llaši
/ıa-utoi l ninGu ju-mmi l kü-län Ga:ul ja l ke-pit kä-tte' ja si't ol se-llanen Gotška l
sa-hafti pü-palikka tuallai lü-/ıüt ja l si't sitä piivveffi jot ke'nen ju-mmã sitä sã-ti l
ko-tškã sitä tiukiffi sü'remmat pojat l a mut pi-änemmäte l pi-änemmät li-ukuilit ja l
semmoišt | pe'l'l'ipit't'it | /ıä-märiköl ne' l hü-vim Bi-mjä a's't' ain ol'l'it la'pset kälän
Gaul l l se-llaišt se ol' meil lapsüven aika | me'il ku ol' mä'k mein Si-verskois ni
müä a'in måjes rü-pöffi l ei si-äl olt aikä mi-ttä leikki mü-ta ko mä'k l mä'k ol' mi'äles.



Näytteitä Inkerin murteista 4-03

_ Koskas hämärikkö on?
tu'as l ta'lvel se' om Be'rrä ko'lmen Dunninã l si'n Gu te'ht'i i-ltatä-ät ni sit o'l'ki

hä'märikkö ja l e'i siäl va'loloi olt jot sä'hkövaloloi olt l kavaššilamı sutno l eihän ni't
raskittu polttä nät i'han hä-märis l siäl i-stufti va'nhat ihmesetki istuit ja kä'skus'it
hä-märikkö' l a'in mänåiki to-ise' tallö l männä nät si-nne hä-märikkä l va'nhemmat
ihmeset l la:pset ka'ul ja va'nhemmat ihmeset hä'märikös | sit i'stut't'i ni'n Gauvvan
Gun Du'l' se nät i-ltašen aikan tuas l ka'heksan ä'heksän Dannin aika ma-kkägaika ni l
sit pi-stetfi pi'kkuruin Dwikku pa'lamä l se'llane sanofti no-tšniakkae meil l e'nnev
vanhä l japä'rettäpolteffi l mi'ä e'm muista ennäpärettä a ä-ifinvja i-ssäin ne sannoit hää
pä-revalkical ka'svoit l sellanen a'kko o'l'ki l pä-regakkd' tu'vas ljalka l ja si'n ol' semmone l
hä'ra mihim pi'stet't'i sit pä're l ja si'n ol' koko ro-pikkos pä'rreit ja l to'ista và pi'stet't'i
ja to'inen sa'mmu ja l sil pä'revalki‹al sit l ke-trätti ja l tehfi tö'itäki l nua nü-küšet
ollit nämä mei-n a'ikan nät jo sä-ret lamBut ja mein Si-verskas nüt jo sä'hkö ol' vi-me
aikoin l si-äl ol' sä'hkö.

_ Kai naiset hämäriköllä kutoivat?
ni' l käl hä'märiköl ku'ttoit l su'kkä te-hti ja l ki-ntait ja l mü-t ei siäl mä'ta voitu

hä'märikös texxä l ke-trätvei voitu | mä-ta ko l läxiffi kä'skuloi l ka'ikki ka'rhut ja
su'vet ja l ku'mmitokset l a-ina siäl ku'mmitoksi läjtfi.

_ Mitäs ne ovat?
nö se'mmos'ijot l tullöt rä'mit ki'rkkomält ko't't'i mo'kiloist ja l ku'ka kävvä kuka

om Ba'ha ihmenen o-lt ni se' kävvü muka ko'ton ja l se-llaši ku'mmitoksi l ja
o-lhan nit ka'ikellais'i ku-mmitoksi.

_ Oliko joskus käynyt mokilalta?
no kä'l ne va'nhat ihmeset lä-fit l ke'rtoit

näisêšt” nä'htä | mä'ä ei nähtü i-lmenäiseštfi
va'nhat ihmiset ain sa'nnoit ko l si'älki l hä'is tehfi ta'ikä l koko hä'väk tehfi

su'veks l i'ssäin a'in lät' si'tä jottan Goko hä'väk tehfi su'veks ja l si't ko l hä-nen

ni e'i sitä nät o-ikén l mä'ä ei i-lme-

äijäsen ol' kä-noämäs | ja kä-nnä ja su-s' tul' sa'ran otsä l ja kä'kki sin sa'ran otsas ja
si'lmist vuatät kı i-nelét l no hä-n sit a-rvas' jot kä'l se nä't ono hä-väkke' tu'as jot l se
ono su'veks te-htü ja nä't se tullö jo i'hmesin näkävihen l se' olte-htä jo'teks vävveksm l
i'hmeset su'veks ja l ne su'vem mu-atošest' kä-velit ja l su'ven Ga'rv ol' pä-l heil l si't
se ä-ı jä ninGu i'ssäin äijä ko a-jo l sa'ran otsä ja l si't se t'i:äs se-llašen taijan l sil
su-vel jot l hä-nell ol' vo-ileipä ke'ral ja pä-ncänttäväl ve'itsel11 pit' texxä ri's't' l ja a-noä
sen su'ven sä'hun l hän tu'l' ja sa'ranotsä ku a-jo ja l a'nto sene l vo'ileivän sen su'ven
sä-hun lja se' l tulkiUi-hmeseks lja si't se ki-íti si'tä jotten l nät hä'-m Bäs su'ven
a:mmat'ist po-is jot l hä' nü-t säp tulla jällê i'hmeseks ko hän ol' ri-kottu siräl si'älki
hä'is | ni' lse'llanen sa'ttu | mi'ä en si't l ossä to-tistä sitä to't'isemmaks kui mitä olin
Gält va-nhoilt ihmesilt.

_ Eikös sellaisestakin ollut puhetta, että jotkut kuolemansa jälkeen
näyttäytyivät?
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ni' l se-mmoši ja ke'rtoit | ke'rtoit ne va'nhat ihmeset jot l ne tu'l'l'it jot hu'rs't' vä
he'ilu sin Gä-švarrel l ko tu'l'l'it siält ki-rkkomält l ko-tfi käämä l ko't't'i käämä ja l sit
ä'hen GerranGi ol' tu-ltä-ks | ko se' l täätii ke'säl kä-noä ä'äl ko ol' pä-rmoi pa-ljo l
jo't ei sänt pä'iväl l ä:ks kä-nnäjä kä'nDä ja tu-llö lja se tu'nDo' sen i'hmesen
jot se ol ku-allut viätü ki-rkkomähan lja se' tullö ko-ffi | no' l ››nzi'täs siä ãt u-nejgyvut-
tant sin Go't't'i?» l no e"i se" oirkkant mi-ttä vä nä'in he-iluttel' l ja se tu'ns kenen Dalon
i'hmenen se o-nja se mä'nki ko-ffi l sellaišt se' l länitfi | e-nzfiši.

-Olikopuhetta että talossa asui joku haltia tai haamu, joka silloin täl~
1öin ilmestyi?

no e'm mi'ä oike' sellaši ninGunı mu'ista l ä'ks talo meill o'l' l meil Si-verskas ol
sellasen no'tkov va-rrel ja lsi-n Dalos a'in piälfi pwxxä e-lämä | siäl ka:ik pi-lssikatm
käivät vi'nä juamas ja l sellaišt sa-lakapakkä si'm Biätti ja l sellaišt i-lkijä e-läma'
ni käl si'n Dalos e'i säne't ra'uhä l ei sä'ne't ra'uhä! | si'n Go ol si't joutuit ne nu-arem-
mat ain e-lämä ja ne vanhemmat ol'l'it ku-allét po-ikke' ni l sinn a'ina lo-maili* l sinn
a'ina ko'lai | ja si't se ta'lo ol' rakennettu l to'isel pual fi-ätäki vi-ätä vä'häm matka
si-nt lja si'n e'l'jo si't ne l po-ikim Bojat ljä-lkešjänét ja l mi'ä sit tulin ä'hen Gerran
si-hen l o'lemä ä-äks l ja mi-un Däätä sä'vänääl männä po'is l si'nne tul' ko-irat si-ssä l
ne i-tsestä avas' u'ksen a'uk l ja miä ni'n Govaštpe-lästäin nim miä tulin Ga'rkä siält l
i'han ol' ko-lt tunDi ä-mü ko mi'un Däätä tu'lla po-ikke' l miä en u'skaltant e-nnä o'lla l
ja se ko'ira tu'l' ja l se' ol' ta-val'l'inen Go-ira ja | ehäm mi'ä sitä u'skaltant pättä ko
se tu'lja l tappänDä ro'vat'in14 a'lle ja l si'äl käi ko-rostammälã ma'kkämä lja mi'ä
tulim Boikkê ja sit ä'mus'il ko mä-nı fil miä ot'in si'ssoin Ge'rallein ja l sa-noin jot l
männä nä-t anDamä rä-vail sii-vvä l jot jo' ko miä jäin Go-fti katsomä ko se l i'hmenen
läks ko-tonoä mi-ästä katsomä l se' ol' silloin Swames ol' | so'tapalvelukses l ja hä' läks
si'nne lja nii-ut sit päs' ko't't'i katsomäja | em mi'ä sit ämmärtänt pelätäkkä ja l kä-l
miun si't | si'ält pit' tu'lla po'is l se o'l' sit | a'ina i'hmeset lä-titjot ku'inGa siä u'skalsit
mä-nnä jot | se'hän on semmonen Da-lojot | siäl a-ina lo'majä l si-äl ol e'istäin l i'han
Gun Gä'tunt la-utastä-pellö | sellane ro'mina tul' | ja a-vahus' u'ks a'uk ja ko'ira tul
tu'ppä | ku'n se ol' pi'mjä vä' | miä sen hu'amas'in jot ko'ira l ko'ira se' ol' se'llane
ol vä-hä kä-tamà ja mi-äpakkösi-ält lja tulin ä'äl ko-tfija ko-lkulin l äit' a-vas' sano l
no mi'täs siä mä'nit ä-ksinäis' l e-t siä ois sänt mä'nnä | sä't vi'äl siält se'llas'en
ta-rakan" l se-llaišt se o'l.

S el i t y k s i ä : 1. vunukka 'lastenlapsi'; näin kaikkialla Inkerissä, myös
inkeroisilla. _ 2. jäkilikka 'jääkappale' (myös inkeroismurt. kilikka 'id.',
Viistinä, Loka). _ 3. ker 'kerran'. _4. kotškä löivät (so. löivät kepillä puista
palloa pesään, eräässä pelissä), vrt. ven. murt. v koãkí ig-ráf. -- 5. perrä kol-
men Dunnin 'kello kolmen jä1keen', käännöslaina Venäjästä. _ 6. notšniakka
'yötuikku', vrt. ven. noänik. _ 7. pärecakko 'pärepihti'. _ 8. ropikko 'kasa
(päreitä)' ;samassa merkityksessä myös röäkkä ja (harv.) rüpikkä. _ 9. ilmenäisešt'
'ilmielävänä' (inkeroisilla ilminäizest, Viistinä). _ 10. joteks vävveks 'joksikin
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vuodeksi'. _ ll. pänGänttäväl veitsel 'kääntöpääveitsellä, linkkuveitsellä'. _ 12.
pilssikat 'sahurit', vrt. ven. pilšãik- 13. lomai 'kolisteli', vrt. ven. lomáf. _
14. rovatli 'sänky', vrt. ven. krováf. _ 15. käi korostammä 'alkoi kuorsata'.
_ 16. lautastäpel 'lautatapuli'; laajalti Inkerissä, myös inkeroisilla lautas
täpeli (Viistinä, Loka); vrt. ven. štábel dósok. _ 17. tarakka ('jälkiseuraus
esim. tauti)'.

20. Tähtien nimiä

_ Minkänimisiä tähtiä oli Koprinan taivaalla?
ol' ki'ssoin Gihermitsä l o'tava | swrmav vi-kate | miss on Go'lt tähtê jä'lekkäi

ja sellane hä'nDä l ja kü-l luanna ko-inoäht' l si'tä kääfi ain i-ltašel ka'tsomas.

PERTT1 VIRTARANTA

Ingermanländische Sprachproben aus den Dörfern Iisaro und
Siiwerska (Kírchspiel Koprina)

Die hier veröffentlichten Sprachproben
stammen aus zwei südlichen Dörfern des
Kirchspiels Koprina in Ingermanland her,
die nahe an der (ehem.) finnisch-russischen
Sprachgrenze liegen. Die Nummern 1.- to.
hat Viktor Jaarinen, der ehemalige Bauer
des Dorfes Iisaro, geboren daselbst am 29.
Sept. 1887, zur Zeit wohnhaft in Schweden,
in die Magnetophon erzählt. Die Num-
mern 1ı ._20. har seine Gattin Mari jaa-
rinen, gebürtig aus dem naheliegenden
Dorfe Siiwerska und nachher wohnhaft in
Iisaro, vor der Magnetophon berichtet.
Der Unterschied zwischen den Mundarten
dieser zwei Dör fer ist unbedeutend Das-
selbe Idiom wird u.a. in den benach-
barten Dörfern Läsämäki und Tihkowitsa
gesprochen.

Die in den erwähnten Dörfern gespro-
chene Mundart gehört zu den finnischen
sogen. Sawakko-Dialekten Ingermanlands.
Die gemeinsamen Züge der Sawakko-
Mundarten beabsichtigt der Verf. in einem
anderen Zusammenhang zu behandeln.
Diesmal macht er nur auf ein paar spezielle
Erscheinungen in der Mundart von Iisaro
und Siiwerska aufmerksam, und zwar 1.
auf die offenen Diphtonge ia, iä, ua, ää
der ersten Silbe in díesen Dörfern, die in
Sawakko-Mundarten sonst (ebenso wie
überall auf dem ostfi. Sprachgebiet) als
ie, uo, üö erscheinen (vgl. z. B. piäni 'klein',
juaksís 'betrunken'), und 2. auf die sowohl

ursprünglichen als sekundären langen Vo-
kale ä, ä der 1. Silbe in Iisaro und Siiwerska,
anstatt welcher in Sawakko-Dialekt sonst
gewöhnlich die entsprechenden Diphtonge
oa (ua) und eä (tä) vorkommen (vgl. z. B.
väpukka 'die Himbeere', säje 'der Regen',
mäjes 'im Berge' usw.)

Die veröffentlichten Texte behandeln die
folgenclen Stoffe: 1. Der Geist eines nach
Hause zurückgekehrten Verstorbenen als
Hochzeitsgast, 2. Ein Mann der die Spra-
chen aller Tiere verstand, 3. Ein Heu-
haufen als Zeuge, 4. Die Sonne täntz am
Morgen des ersten Ostertages, 5. Die Was-
sermutter, 6. Der Grosslügner, 7. Das
braune Blut der Zigeuner, 8. Uber die
Zigeuner, 9. Einiges über die Burjaten
(nach den Beobachtungen von V. J., der
die jahre 1909-1912 als ein russischer
Soldat in Sibírien verbracht hat), 10. Uber
den Schimpfnamen ristinpolttajat 'die Kreutz-
verbrenner' der Bewohner des Dorfes Kop-
rina, 11. Uber das Sonnenkäferchen, den
Frosch u.dgl., 12. Zwei Wiegenlieder, 13.
Uber einige altertümliche Osterbräuche,
14. Uber einige altertümliche Bräuche am
johannistage, 15. Einiges über die alter-
tümlichen Weihnachtsbräuche, 16. Das dem
››Dorfsheiligen›› gewidmete Dorfsfest, 17.
Uber meine Eltern, 18. Uber einige Krank-
heiten und ihre Heilung, 19. Die Abend-
dämmerung und die Gespenster, 20. Einige
Bezeichnungen der Sternbilder.
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